ПРАВИТЕЛЬСТВО РОССИЙСКОЙ ФЕДЕРАЦИИ

ФЕДЕРАЛЬНОЕ ГОСУДАРСТВЕННОЕ БЮДЖЕТНОЕ 

ОБРАЗОВАТЕЛЬНОЕ УЧРЕЖДЕНИЕ ВЫСШЕГО ОБРАЗОВАНИЯ

«САНКТ-ПЕТЕРБУРГСКИЙ ГОСУДАРСТВЕННЫЙ УНИВЕРСИТЕТ»
ВЫПУСКНАЯ КВАЛИФИКАЦИОННАЯ РАБОТА
на тему:
Функционально – семантический аспект употребления модальных частиц в творчестве С. Довлатова (же, уж, неужели, разве, вот, вон)
основная образовательная программа бакалавриата по направлению подготовки 45.03.02 «Лингвистика»

Исполнитель:

Обучающийся 4 курса

образовательной программы

«Русский язык как иностранный»

очной формы обучения

Ван Шо

Научный руководитель:

к.ф.н., ст.пред. Павлов А.И.

Рецензент:

к.ф.н., доц. Данкер З.М.

Санкт-Петербург
2018
СОДЕРЖАНИЕ
ВВЕДЕНИЕ……………………………………………………….……………...3 

ГЛАВА I. ТЕОРЕТИЧЕСКИЕ ОСНОВЫ ОПИСАНИЯ МОДАЛЬНЫХ ЧАСТИЦ В РУССКОМ ЯЗЫКЕ………………………………….……………..7

1.1 Части речи и служебные части речи………………………….…………….7

1.2 Понятие частица и её характерные признаки………………….………….11

1.3 Категория модальности в русском языке……………………….…………13

1.4 Классификации частиц…………………………………………….………..15

1.5 Функции модальных частиц в русском языке……………………………..20

1.6 Особенности стилистической манеры С. Довлатова………………………23

1.7 Вывод…………………………………………………………………………28

ГЛАВА II. ФУНКЦИОНАЛЬНО - СЕМАНТИЧЕСКОЕ ОПИСАНИЕ МОДАЛЬНЫХ ЧАСТИЦ………………………………………………………..29

2.1 Значение и функции модальной частицы же………………………………31

2.1.1 Смысловое выделение…………………………………………….……….36
2.1.2 Полное совпадение…………………………………………..……………39

2.1.3 Союз же в противопоставительных конструкциях………..…………….41

2.1.4 Вывод…………………………………………………………..…………..42

2.2.1 Значение и функции модальной частицы уж…………….………………44

2.2.2 Усиление просьбы…………………………………………………………46

2.2.3 Усиление вопросительного характера предложения…………………….48

2.2.4 Усиление значимости сообщаемого…………………..………..…………49

2.2.5 Вывод…………………………………………..…………………………..50

2.3.1 Значение и функции модальных частиц вот, вон………………………52

2.3.2 Сопоставление семантического значения вот, вон…………………….55

2.4.1 Значение и функции вопросительных частиц неужели, разве….……..56

2.4.2 Сопоставление семантического значения неужели, разве……………..57

ЗАКЛЮЧЕНИЕ……………………………………………………..……….…60

СПИСОК ИСПОЛЬЗОВАННОЙ ЛИТЕРАТУРЫ…………………….….…..65

ПРИЛОЖЕНИЕ………………………………………………………………..70




                            Введение
В последнее время модальные частицы все больше привлекают к себе внимание современных лингвистов. В лингвистике частицы изучены ещё недостаточно полно. Научная литература о русских частицах, их разрядах и значениях, их функциях в речи небогата. Проблемам функционально-семантического описания модальных частиц посвящены работы российских лингвистов А.Н. Баранова, Т.М. Николаевой, Г.Е. Крейдлина, И.Б. Левонтиной, И.М. Кобозевой, В.А. Плунгяна, А.В. Знаменской и др. Однако лингвистических проблем и вопросов, связанных с функционированием частиц в речи, остается по-прежнему много. В настоящее время отечественное языкознание испытывает острую необходимость в полном комплексном описании столь интересного языкового явления как частицы, которые являются дополнительным, но весьма значимым компонентом в структуре предложения, текста и его семантической интерпретации.

Кроме того, обращение к изучению частиц связано с тем, что изучение данных частиц вызывает определенные трудности в иностранной аудитории, например, особенности функционирования модальных частиц ЖЕ, УЖ, РАЗВЕ, ВОТ, ид. В процессе изучения частиц возникает множество проблем. Можно указать следующие:

- вопрос о выделении частиц как отдельной части речи;

- вопрос об отграничении частиц и других служебных и значимых частей речи;

- проблема функционирования частей речи в языке, так как многие учёные считают, что частицы функционируют вне связи с предложением, в который они включены и предлагают рассматривать значение частицы без учёта контекста, изолированно, отдельно от предложения.  

Несмотря на то, что в настоящее время опубликовано достаточно большое количество литературы данной направленности （Виноградов,1975; Шведов, 1952, 1970; Кузнецов,1952）, многие проблемы в этой области остаются малоизученными и нуждаются в подробном лингвистическом анализе, в конкретных сопоставительных исследованиях. Актуальность обусловливается сложности объяснения модальных частиц в иностранной аудитории и сложности их практических употреблениях.

Объектом описания в данной работе являются русские частицы; в работе рассматривается их роль и значение в синтаксических конструкциях.

Предмет исследования – особенности функционирования модальных частиц.
     В качестве материала для работы используются данные толковых словарей, творчество С. Довлатова, «Заповедник», «Иностранка», «Зона», «Чемодан».

Цель исследования заключается в том чтобы выявить и описать функционально-сематических особенностей модальных частиц ЖЕ, УЖ, РАЗВЕ, НЕУЖЕЛИ, ВОТ, ВОН в творчестве С.Д.Довлатова.

Задачи работы:

- рассмотреть теоретические основы изучения модальных частиц;

- собрать материал для исследования из творчества С. Довлатова;
- классифицировать собранный с различных функциях;

- провести анализ собранного материала;

- определить функционально - семантические особенности модальных частиц.

Научная новизна заключается в предпринятой попытке анализа модальных частицы же, уж, в функционально-семантическом аспекте на материале творчества С. Довлатова.

Практическая ценность исследования состоит в возможности использования полученных результатов на занятиях по русскому языку и русскому языку как иностранному.

Структура работы: работа состоит из Введения, двух глав, Заключения, Списка литературы.

Основными методами исследования являются наблюдение метод,  описательный метод, метод сплошной выборки, метод семантического анализа, сопоставительный метод, метод контекстуального анализ,  метод оппозиции.

С учетом имеющихся знаний, например, работ Виноградова, Золотовой, Адмони, Ломтева в отечественной лингвистике и новых изысканий о частицах, в работе представлен богатый практический и теоретический материал, который может быть использован в практике преподавания русского языка в вузе, школе.

ГЛАВА I. Теоретические основы описания модальных частиц в русском языке

части речи и их классификации.
Частями речи называются основные лексико-грамматические разряд (классы), по которым распределяются слова языка исходя из признаков: 1) семантического (обобщенное значение предмета, действия или состояния, качества и т.д.); 2) морфологического (морфологические категории слова) и 3) синтаксического (синтаксические функции слова).

В современном русском языке различаются части речи самостоятельные и служебные.

В особые группы выделяются модальные слова, междометия и звукоподражательные слова.

Самостоятельные (или знаменательные) части речи либо называют предметы, качества или свойства, количество, действие или состояние, либо указывают на них. Они имеют самостоятельные лексические и грамматические значения, в предложении выступают в роли главных или второстепенных членов предложения.

К самостоятельным частям речи относятся 7 разрядов слов: имя существительное, имя прилагательное, имя числительное, местоимение, глагол, наречие. Категория состояния.

Служебные части речи лишены номинативной (назывной) функции. Они проявляются в отношениях и связях между словами и предложениями (предлоги, союзы), а также при передаче смысловых и эмоциональных оттенков значений, выраженных самостоятельными частями речи (частицы). К служебным частям речи относятся предлоги, союзы, частицы.

Модальные слова служат для выражения говорящим оценки своего высказывания в целом или отдельных его частей с точки зрения их отношения к объективной действительности.

Междометия также лишены функции называния. Они являются выразителями определенных чувств (ох! Чу! Фу! и др.) и волеизъявлений ( вон! Стоп! Тс! И т.д.)

Знаменательные части речи ещё можно называть полнозначными частями речи. Самостоятельно обозначающие наиболее общие компоненты действительности.  Все они способны выступать в функциях членов предложение, образующих семантико-синтаксическую структуру предложение.

К ним относятся: существительные,  глаголы, прилагательные, числительные, наречия, местоимения.

Существительные обозначают предметность (в дальнейшем-предмет в расширенном смысле) как нечто независимо существующее в реальной действительности. Первичной основой категориального значения существительных являлoсь семантическое обобщение слов, обозначающих физические предметы, обладающие определенными признаками. Затем, при мыслимой отвлеченности самих признаков от их носителей, они, по аналогии с реальными предметами, стали рассматриваться как независимые «предметы», имеющие свои признаки, и обозначаться существительными: быстрое движение, высокое качество, цены падают. Синтаксически существительные выступают в функциях субъекта предложение, особых обстоятельств. Морфологически русские существительные обладают категориями рода, числа и падежа, характеризующими соответствующие аспекты предмета. 

К служебным частям речи относятся лексически несамостоятельные, неполнозначные части речи, обозначающие «отношения между тем, что выражается словами полнозначных частей речи, предложениями или структурными частями предложений» [Совр.рус.яз: 22]. А также служебные части речи могут показывать отношение сообщаемого к действительности или говорящего к сообщаемому. Значения служебных слов проявляются лишь в сочетании с полнозначными словами или в структуре предложения. Они не выполняют функций членов предложения и лишены морфологических категорий. 

Служебными являются следующие части речи: союзы, частицы, междометия, предлоги. 

Союзы – это лексически несамостоятельные, неполнозначные части речи, выражающие два типа отношений между тем, что обозначается словоформами, частями предложения или предложениями: равноправности (сочинительные союзы)  или подчиненности (подчинительные союзы) [Совр.рус.яз: 22]

Частицы – это лексически несамостоятельные, неполнозначные части речи, выражающие особые отношения сообщаемого к действительности или говорящего к сообщаемому. Частицы не участвуют в построении словосочетаний или структуры предложения [Совр.рус.яз: 22] 

Междометия  - это лексически несамостоятельные, неполнозначные части речи, которые выражают эмоционально-волевые реакции говорящего, служат для имитации звуковых и динамических явлений, условных призывов и этикетных обращений [Совр.рус.яз: 22]

Предлоги – это лексически несамостоятельные, неполнозначные части речи, дифференцирующие в русском языке значения косвенных падежей существительных, местоимений-существительных и числительных [Совр.рус.яз: 22]      

1.2 Понятие частица и её характерные признаки

На современном этапе развития русского языка частицы используются как средство выражения того, каким образом сообщение относится к описываемой реальности. 

В русском языке частицы определяются следующим образом. По мнению большинства исследователей, они представляют собой служебные слова, которые не изменяются и имеют целый ряд функций: используются для образования различных морфологических форм слова, форм предложения, создают в предложении различные формы отношения с действительностью (выражают условность, желательность, сослагательность,  побуждение). 

Кроме того, частицы способны выражать самые разные модальные оценки и характеристики, то есть выражать отношение говорящего к предмету речи. Частицы могу формировать цель сообщения (вопрос, восклицание, утверждение или отрицание). Они способны характеризовать действие по тому, как оно протекает во времени, полное оно или неполное,  характеризовать результативность того ил иного действия.  (Грамматика 80. С. 244)

С точки зрения В. В. Виноградова, частицы характеризуются как «гибридно-полу-грамматический — полу-лексический тип частей речи». (Виноградов, 1973. С. 521) В. В. Виноградов считает, что частица занимает некое  промежуточное положение между наречиями и модальными словами, а рассматривая частицы в широком смысле слова, относит к ним предлоги и союзы.  Таким образом, можно сделать вывод, что Виноградов под частицами понимает  все незнаменательные (служебные) части речи, так как ни предлоги и ни союзы он не считает самостоятельными словами (там же. С. 44).

В. Н. Сидоров в своей работе «Очерк грамматики русского литературного языка» делает попытку противопоставить частицы служебным словам (предлогам, союзам, связкам). Части, по мнению исследователя, выражают несинтаксические формальные значения, тогда как остальные части речи — синтаксические формальные значения.

Д. Э. Розенталь, И. Б. Голуб, М. А. Теленкова определяют частицы как вспомогательные (или служебные) слова, придающие предложениям и отдельным словам дополнительные смысловые и модальные оттенки, а также могут служить для выражения грамматический категорий. (Розенталь,  1990. С. 350). А П. А. Леканта считает что, частицы — это слова, которые придают единицам различного языкового уровня (лексическим и синтаксическим) добавочные значения различного рода. 

Таким образом, мы можем сделать вывод, что большинство исследователей считает частицы особой служебной частью речи, которая способна выражать смысловые, экспрессивные и модальные оттенки слов и предложений. Частицы также участвуют в формообразовательном процессе то есть при помощи частиц создаются новые формы слов. 

При изучении частиц  проблема возникает чаще всего при попытке чётко установить все те оттенки смысла, которые частицы придают тому или иному слову. Именно это и предопределяет некоторые практические трудности использования этой части речи. 

1. 3 Категория модальности в русском языке

 Как отмечается в работе Н. С. Валгиной, Д, Э Розенталя и М. И. Фоминой, факты окружающей нас реальности и связи между ними являются содержанием высказывания, но отношение к ним говорящего и отношение этих фактов к реальности могут мыслиться автором высказывания и как реальность, и как желательность,  и как возможность, и как необходимость или долженствование. То, как говорящий оценивает своё высказывание с точки зрения окружающей его реальности, действительности, как раз и является модальностью «Модальность в русском языке выражается формами наклонений, особой интонацией, а также лексическими средствами - модальными словами и частицами. (Валгина, Розенталь, Фомина, 2002. С. 214)
Категория модальных слов развивается в русле развития и других частей речи, но с другой стороны модальные частицы тесно соприкасаются с такими частями речи, как наречия и союзы.  Некоторые из частиц входят в круг тех явлений, которые принято относить к категории модальности. 

 Модальные частицы традиционно вносят в предложение самые различные оттенки и значения субъективного отношения говорящего к тому, о чём он говорит, к сообщаемому.

В самом общем виде различными исследователями выделяются несколько групп модальных частиц:

1) частицы, при помощи которых передаются эмоциональные и некоторые другие оттенки смыслов и значений, выражающие непосредственные реакции говорящего;

2) выражающие желание, требование, волеизъявление субъекта речи; 

3) частицы, характеризующие тот или иной признак, а также действие и состояние в зависимости от того, как оно протекает во времени;

4) частицы, которые устанавливают разнообразные связи и отношения между субъектом и адресатом сообщения.

1.4 Классификации частиц

 Все частицы по их строению подразделяются на первообразные и непервообразные. К первообразным относятся простейшие, за несколькими исключениями, односложные частицы, в современном русском языке не имеющие живых словообразовательных связей и формальных соотношений со словами других классов (бить, бы, вить, да, де, дескать, же, ин, ишь, на, мол, не, небось, нет, неужели, нехай, то, уж и др. ) 

Все остальные частицы являются непервообразными (благо, буквально, верно и др.).

С точки зрения функций, выделяют формообразующие (образующие грамматические формы) и словообразующие (образующие новые слова) частицы: 1) частицы давай, да бы, бывало, да, пусть, пускай (Давай закурим; Пусть сильнее грянет буря (М. Горький)), самый, более менее; 2) не, то, либо, -нибудь, кое-; 3) частицы, образующие отрицательные местоимения и наречия: не, ни - никто, ничто, никак, нигде, негде, нечто и др.

С точки зрения В. В. Виноградова частицы подразделяются на:

Усилительно - отрицательные, выделительные частицы: употребляются, по большей части, непосредственно перед тем словом, которое выделяют и усиливают, или сразу после него, а иногда относятся ко всему предложению - высказыванию, придавая ему большую выразительность и убедительность. Так, и усилительное, выделяя слово, к которому относится, нередко в тоже время требует постановки этого слова в начале синтагмы: И бедняк может быть счастливым! (А.Чехов). Данная группа особенно значительна по своему составу. 

Присоединительные частицы: устанавливают разного рода отношения и связи между предметами мысли, элементами речи мысли: Любил я тоже, что в лице её вовсе не было ничего такого грустного или ущемлённого (Ф. Достоевский).

3. Определительные частицы: определяют или уточняют то или иное слово, “оберегают” ту или иную характеристику: Лицо его вдруг, несмотря на приятность, не понравилось начальству, почему именно, бог ведает (Н. Гоголь).

4. Указательные частицы: указывают на предмет или явление внешнего мира, связывают и подчёркивают слова: Вот невидаль: мышей! Мы славливали и ершей! (И. Крылов) ; Садитесь чай пить, вот и весь разговор (Н. Гоголь).

5. Неопределённые частицы: придают неопределённое значение словам.

6. Количественные частицы: почти, приблизительно, ровно: Ровно в половине двенадцатого Германн ступил на графинино крыльцо (А. Пушкин).

7. Отрицательные частицы: не и ни
8. Модальные частицы: восклицательные, вопросительные частицы, вводящие чужую речь (Виноградов, 1986.С.546-553).

Существует и более усложненная классификация частиц, например, деление частиц на смысловые и модальные (Чистякова, 1949. С. 89-201), внутри которых происходит более детальное распределение частиц по группам.

Смысловые частицы выражают различные смысловые оттенки значений слов в речи: 1) указательные частицы вон, вот, это — Вон дом стоит. Это он учитель; 2) определительные частицы служат для уточнения смысла слова в предложении. К  ним относятся слова, близкие к нарицательным и ещё не вполне обособившиеся от них именно, как раз, почти; 3) выделительно-ограничительные частицы придают ограничительный оттенок слову или группе слов в предложении: всё, единственно, исключительно, лишь, только, хотя бы, хоть — О счастье мы всегда лишь вспоминаем; 4) усилительные частицы усиливают выразительность речь, подчёркивая смысл того или иного слова или всего предложения: даже, же, и, уже, всё-таки, всё — Кто ж защитит тебя? Увы, души в нём не потревожит и голос матери самой.

Модальные частицы могут выражать волеизъявление говорящего или его отношение к достоверности явления. В зависимости от этого они подразделяются на модально-волевые и модальные частицы, выражающие отношение к действительности.

Модально-волевые обычно употребляются при глаголе сказуемом, привнося в него оттенок желательности или долженствования, возможности: бы, ну, давай, пускай, пусть, -ка: — Голову закинь-ка да взгляни.

Модальные частицы выражают отношение к действительности: 1) утвердительные: да, так, ага, (прост) ; 2) отрицательные: нет, не, ни, не-а (прост.) — Ни слова больше. При наличии в предложении отрицания не частица ни выполняет одновременно две функции: усилительную и отрицательную — Ещё я полной жизнью жил, Ни ум не увядал, ни сердце не старело; 3) вопросительные: ли, да, а, да ну, разве, неужели — Я ль буду в роковое время Позорить гражданина сан?!  

В зависимости от функции частицы Русская грамматика 80 предлагает следующую классификацию. 

Формообразующие частицы – 1) частицы, с помощью которых образуются формы слов (давайте, бы) : давай петь, читал бы, пошёл бы; – 2) частицы, с помощью которых образуются синтаксические формы предложения со значением ирреальности (пусть, да, чтоб).
Отрицательные частицы: не и ни – Не выражает общее и частичное отрицание, ни несёт в себе элемент усилительности.
Вопросительные частицы: а, ли, не, неужели, никак, ужели, что за, разве, и др. Все представленные частицы совмещают значение вопросительности с более или менее ярко выраженной модальной окрашенностью.
Частицы, характеризующие действие по протеканию во времени или по результативности: была, бывала, чуть, едва, мало ли, нет-нет и др.

Модальные частицы вносят в предложение разные значения субъективного отношения к сообщаемому: 1) усиливающие, акцентирующие сообщение: а, ведь, вон, вот, всего, уж, же и др.; 2) выражающие волевую направленность, волеизъявление (призыв, просьбу): дай, дай-ка; 3) завершение или выявление предшествующего состояния, соответствие или несоответствие ожидаемому и др.
Частицы, утверждающие или отрицающие реплики: да, нет
(РГ 80.С.725–729)

В данной работе мы будем рассматривать функции модальных частиц по классификации частиц Русской Грамматики 80.
1.5 Функции модальных частиц в русском языке

В современном русском языке частицы выполняют следующие функции: 

1) прежде всего, модальные частицы используются для образования различных морфологических форм слов, а также форм предложений с разными значениями возможности – невозможности, реальности- ирреальности;

2) также модальные частицы служат для выражения самых разнообразных субъективно-модальных характеристик и оценок сообщения или некоторых его частей; 

3) модальные частицы используются для выражения цели сообщения (вопросительные конструкции), а также для выражения утверждения или отрицания; 

4) они могут характеризовать действия или состояние по тому, как оно протекает во времени, по его  полноте или неполноте, по тому, насколько результативно его осуществление. 

Наиболее типичной чертой многих модальных частиц является то, что они во много по своим функциям и строению сближаются с другими частыми речи — наречиями, междометиями или союзами и не всегда могут быть чётко им противопоставлены; очень часто также частицы сближаются со вводными словами.

Традиционно исследователями выделяются следующие частицы — по их функциям 1) формообразующие частицы. К ним в первую очередь относятся 

- давай(те), (при  помощи этой частицы образуется форма повелительного наклонения); 

- бы, (при помощи которой образуется форма сослагательного наклонения (читал бы, пошёл бы); 

- все частицы, с помощью которых образуются формы синтаксических ирреальных наклонений: бы и все её модификации, да,  пусть, пускай , чтоб (см. 535—541).
2) отрицательные частицы. К ним принято относить частицы не и ни. 

Частица не используется в предложении для выражения общего и частного отрицания: Он не приехал сегодня; Он приехал не сегодня; Сегодня приехал не он.    
При помощи частицы ни выражается отрицание или усиление отрицания: Нет ни письма, ни открытки; мы не слышали ни звука. В частице ни присутствует элемент значения полноты отсутствия или категоричности отрицания.

3) вопросительные частицы. К ним относят частицы а, ли, не, никак. Все эти частицы совмещают в себе как значение вопросительности, так и значение модальности, более или менее ярко выраженное.  
4) модальные частицы. Сюда относятся прежде всего усилительные частицы же, уж, ведь, даже. Они привносят в предложение различные смысловые оттенки, а кроме того, выражают чувства и отношение говорящего к сообщаемому.
5)  частицы — утверждающие или отрицающие реплики (Да, нет)

Указанные функции  частиц, как можно увидеть, группируются, с одной стороны, в функции формообразования, с другой — в функции самых разнообразных коммуникативных характеристик сообщения.  Но следует отметить, что в частице всегда присутствует значение отношения: или отношения (отнесенности) состояния, действия, либо целого сообщения к реальности, или отношения говорящего к сообщаемому, причем оба эти вида отношений очень часто совмещаются в значении одной частицы. Значением частицы как отдельного слова является то отношение, которое выражается ею в предложении.

Нас в нашей работе интересуют прежде всего частицы же и уж. Они традиционно рассматриваются как частицы, выражающие эмоционально-экспрессивные оттенки значения. Эти частицы выражают эмоциональную оценку высказывания и усиливают выразительность речи.

1.6 Некоторые особенности стилистической манеры Довлатова 

При чтении книг Довлатова можно прежде всего обратить внимание на лёгкость, простоту его языка, краткость предложений. Именно этим его произведения и привлекают читателей в первую очередь. Но эта краткость и простота являются результатом кропотливой длительной работы, высокой самодисциплины писателя. Известно, что при написании своих рассказов Довлатов никогда не использовал в одном предложении слова, начинающиеся с одной буквы. А. Генис отмечает, что целью Довлатова было писать не быстро, а медленно; (А. Генис. 1999 С. 137)  писатель специально придумывает себе препятствия, чтобы сделать текст более строго организованным и выстроенным. И. Бродский так характеризует лаконичный стиль Довлатова: «…он стремился на бумаге к лаконичности, к лапидарности, присущей поэтической речи: к предельной ёмкости выражения». (Бродский И. 1995. С. 359)

Ирония Довлатова — это тоже не способ разоблачения пороков, но просто особый взгляд на мир. И чтобы донести своё ироничное отношение к миру до читателя, автор использует самые разные приёмы. Автор как будто не пытается как-то организовать речь своих героев, выстроить её — он представляет её непосредственно в том виде, в каком она существует, со всеми «пробелами», паузами для размышления. Обилие в повести Довлатова простой разговорной речи влияет и на особенности синтаксиса, то есть построения предложений. Среди синтаксических стилистических средств, используемых Довлатовым, можно выделить почти полное отсутствие развёрнутых сложных предложений. Автор использует простые или очень короткие сложные предложения. 

Многие комические эффекты достигаются даже при помощи знаков препинания. Чрезвычайно короткие предложения в прозе Довлатова — это, с одной стороны, противопоставление советской литературе. В произведениях советской литературы можно было встретить множество придаточных предложений. А. Генис пишет по этому поводу  с иронией: советским писателям платили за количество печатных листов, и каждое придаточное предложение тянуло на килограмм говяжьих сарделек (А. Генис. 1999 С. 359)

Но, с другой стороны эта краткость — результат тщательнейшего отбора слов, сжатия смысла, что роднит Довлатова с такими авторами, как Пушкин («Повести Белкина» служили для Довлатова образцом прозы) и Чехов. «Сергей соединял свои предложения не союзами, а зиянием многоточий, разрушающих мираж осмысленного существования»,— пишет А. Генис. (А. Генис. 1999 С. 92)

То есть даже то, как строится предложение (синтаксис) и пунктуация (знаки препинания) играет у Довлатова важнейшую роль. Даже постановка знаков препинания помогает отразить нелогичность и противоречивость мира. Знаки препинания и строение предложения также имеют особый смысл, они  расширяют лексическое значение слов в короткой, но насыщенной фразе. Для создания этой краткости и сжатости автор использует короткие предложения.

Многоточие также весьма эффективно используется Довлатовым — в диалогах при помощи многоточия создаётся ощущение естественности, непосредственности разговорной речи, когда собеседники перебивают друг друга. Следует также отметить, что в произведениях Довлатова много диалогов, он воспроизводит речь своих героев, даёт им речевые характеристики. То есть уж по тому, как герой говорит, можно определить его характер, его место в обществе. И дополнительных комментариев автора не требуется. 

С. Довлатов использует также приёмы градации — то есть постепенного раскрытия смысла, когда каждое следующее предложение проясняет, комментирует предыдущее предложение. 

И. Н. Сухих отмечает и такую особенность прозы Довлатова, как её насыщенность различными персонажами, которые могут появиться только на одной странице повести, и также отмечается множество не до конца развёрнутых «микросюжетов». Исследователь также подчёркивает характерное для Довлатова тяготение к анекдотам, считая их своеобразной «формой исповеди», (Сухих И. 1996. С. 62) в которой ирония прикрывает горечь. «Анекдот вырастает из быта, но всегда живёт на границе дозволенного, — пишет И. Н. Сухих, — тяготеет к абсурду». (Сухих И. 1996. С. 47) Из ошибки, из житейской смешной ситуации извлекается художественный эффект.

Довлатовские сюжеты взяты из жизни, из реальности; автор изображает в них своих друзей и себя самого — и тем не менее эта автобиографичность вымышленная, многие реальные персонажи (герои Довлатова) утверждают, что никогда не делали или не говорили того, что им приписывается. «Лучшие вещи Довлатова балансируют на грани между было-не было, реальностью и абсурдом», — пишет И. Н. Сухих. (Сухих И. 1996. С. 48)

Отсутствие трагизма в довлатовских повестях, возможно, связано ещё и с особой авторской позицией, с тем, что автор не берётся судить и морализировать ни по какому поводу. А. Генис определяет эту позицию как «нетребовательность к себе и другим» и «авторскую бездеятельность». (А. Генис. 1999 С. 118 -119)

Поэтому и образ автора-героя также не подвергается никакой оценке; задачей автора не является скрыть собственные недостатки (недостатки героя, от лица которого написано большинство повестей) или превознести собственные достоинства. «Если за кем-нибудь Сергей Довлатов и подглядывает, за кем-нибудь шпионит, то единственно за самим собой. Лишь прислушиваясь к себе, Довлатов научился замечательно слушать собеседников. А научившись, всё-таки настоял на том, что за повествователем всегда грехов больше, чем за всеми остальными действующими лицами», — пишет А. Арьев.  (Арьев А. 1995. С. 6)

Все эти особенности творческой манеры Довлатова, несомненно, отражаются и в языке его произведений, влияют на выбор им тех или иных языковых средств. 

1. 7 Выводы

Изучение теоретических работ по проблеме нашего исследования позволило выделить следующие важные положения.

Частицы — сложная и специфическая служебная часть речи, в отношении которой у современных лингвистов складываются различные мнения и которая вызывает много вопросов в современной лингвистической науке.

Проблемным является вопрос о том, что может ли частица обладать своим собственным лексическим значением. Некоторые лингвисты считают, что частицы обладают своим частным лексическим значением. Другая группа учёных (А. А. Шахматов, В. В. Виноградов), чьей точки зрения мы придерживаемся, считают значением (семантикой) частицы те отношения, которые возникают в предложении - высказывании.

Анализ теоретических работ позволил увидеть, что в лингвистике существуют классификации частиц по строению, по функциям, по происхождению и по семантике.

Понятие модальности не имеет четкого однозначного определения. Наиболее распространенным является мнение В. В. Виноградова. Он относит к категории модальности все то, что связано с отношением говорящего к действительности.

Если же говорить о прозе Довлатова, то мы вправе предположить, что частицы будут достаточно активно использоваться в этих текстах — именно для передачи эмоций, чувств героев. Человек у Довлатова таков, каков он есть. Автор-герой не стремится исправить этот мир хаоса и абсурда. Он способен на компромисс, на слабость, но не на низость. Отношение к миру и к себе с иронией помогает если не уничтожить, то нейтрализовать хаос и абсурд. И речь его (героя и автора) то такова — Довлатов оставляет речь своих героев неприкосновенной, во всём её хаосе и разнообразии — и для создания впечатления этого хаоса и тотальной авторской иронии им используются в частности и  модальные частицы «же» и «уж», «вот», «разве» и др.

ГЛАВА II. Функционально-семантическое описание модальных частиц

Мы считаем, что наибольший интерес в практике преподавания РКИ представляют модальные частицы как средство выражения отношения говорящего к излагаемой информации и как средство выражения эмоционального состояния человека. Наиболее яркими выразителями субъективной модальности в речи говорящего являются, на наш взгляд, частицы -уж, -же, -вот, -вон, -разве, -неужели.


2. 1  Значение и функции модальной частицы ЖЕ

Частица же сочетается в высказывании с знаменательными и незнаменательными частями речи. В большом Академическом словаре зафиксировано, что же не только выполняет усилительную функцию, но и союзную функцию. Частица же присоединяет одно предложение к другому, или противопоставляет одно предложение другому. Как правило, частица же имеет значение «а». Но это редко встречается. Наши материалы преимущественно показывает её усилительную функцию.

Же союз. 1. Противительный. Употребляется при противопоставлении двух предложений в значении союза «а». Я уезжаю, товарищ же остается. 2. Присоединительный. Употребляется для присоединения вводного предложения. Когда мы приехали, приехали же мы летом, стояла солнечная погода. (С. И. Ожегов. Толковый словарь русского языка. Стр. 155.) 

Же, ж (после слов, оканчивающихся на гласный звук), частица. 1. Употребляется для смыслового выделения, подчеркивания значения слова, после которого ставится. На первом же экзамене  провалился. 

Также эта частица используется для подчёркивания или дополнительного усиления смысла сказанного (при сопоставлении, противопоставлении), в значении, синонимичном слову «ведь»: Что ты стоишь? Тебя же ждут! 

2. Частица «же» используется после указательного местоимения и наречия и в этом случае она употребляется для подчёркивания полного совпадения, соответствия тому, о чём ведётся повествование, или подчёркивания постоянства, неизменности чего-л. Снится один и тот же сон. Я живу всё там же. 

Но, кроме того, частица «же» может выступать и в роли союза, и выполнят две функции.

II. Союз 1. Употребляется для противопоставления одного предложения другому. Так было ещё вчера, сегодня же разительно переменилось. 

 2. Присоединяет одно предложение, содержащее какие-либо  дополнительные сведения, к другому. Это наш бригадир, он же председатель профкома. (БОЛЬШОЙ ТОЛКОВЫЙ СЛОВАРЬ РУССКОГО ЯЗЫКА стр. 301).

Рассмотрим каждую из этих выделенных исследователями подгрупп — на примере текстов произведений С. Довлатова. 

2. 1. 1 Смысловое выделение и усиление смысла сказанного 

Итак, основное значение модальной частицы «же» — смысловое выделение и усиление смысла сказанного. Приведём примеры использования частицы «же» в повестях Довлатова. 

Так, в повести «Заповедник» находим множество подобных примеров:

- Она сразу же  куда-то позвонила.

- Мы же договорились, что будем экономить. 

- Завтра же возьму напрокат фотоувеличитель. (Довлатов С. «Заповедник»)

- Ведь не крал же я, только пью...  (Довлатов С. «Зона»)

Отметим, что эти частицы используются автором в речи самых различных персонажей вне зависимости от их социального положения, статуса. Частицы усиливают смысл высказывания: сразу же, завтра же = очень быстро; не крал же я = я действительно, всё таки не крал.  

Также в прозе Довлатова находим множество примеров и конструкций, в которых частица «же» может быть заменена синонимичной конструкцией первая же = самая первая:
- Первая  же его курсовая работа  осталась незавершенной.  

- В Америке с первых  же дней работал грузчиком на базе. 

Во всех этих случаях частица же употребляется для подчёркивания и усиления смысла сказанного. Иногда она может быть заменена синонимичными выражениями «в действительности», «действительно» «на самом деле»: 

- Я  же знаю — у тебя есть.

- Надо же  русскому диссиденту опохмелиться, как по-твоему?!..  (Довлатов С. «Заповедник»).

Ещё примеры предложений, где частица «же» обладает значением «действительно», «на самом деле»:

	Сердце у меня здоровое. Ведь протащило же оно меня через сотню запоев.
	Сердце у меня здоровое. Оно действительной протащило меня через сотню запоев.

	Хозяин задумался:

— Это сколько будет?

— Я же говорю — двадцать рублей.
	Хозяин задумался:

   — Это сколько будет?

     — Я серьёзно / действительно говорю — двадцать рублей.

	- Я же не пью, работаю... (Довлатов С. «Заповедник»).
	- Я действительно не пью, работаю... 



Также усилительная модальная частица «же» используется и в инфинитивных предложениях, означающих субъективно осознаваемую невозможность, частица не вместе с частицей же образует составную расчленяемую частицу не ... же. Находим подобные примеры и в повестях Довлатова: 
- Не разводиться же мне было по такому случаю!

- Не пропадать же дефицитному товару... (Довлатов С. «Иностранка»)
Помимо чисто усилительного значения частица «же» в некоторых предложениях играют роль и присоединительную — в том случае, если при помощи частицы «же» усиливается не просто одно слово (как это было во всех предыдущих примерах), а целое предложение. Частица «же» в этом случае входит в состав конструкции «к тому же» (которую по смыслу можно сопоставить с выражением «а ещё», «плюс к этому»):

- От нас шарахались даже леспромхозовские конюхи. К тому же Марков  ходил  с фиолетовым абажуром на  голове.

-  Он  мне  нравится. Оставь  его в покое. К тому же от него есть прок. 

В данном примере пояснительная конструкция (к тому же от него есть прок) отделена от поясняемого предложения ещё одним предложением. Довлатов использует приём парцелляции.

- «Господи, —  подумала  Маруся, — лауреат, заслуженный артист, к тому же член всего на свете». (Довлатов С. «Иностранка»);

- Конечно,  счастья нет. Покоя тоже нет.  К тому же я слабовольный. (Довлатов С. «Зона»)

Отметим также, что очень часто подобные усилительные конструкции встречаются в вопросительных предложениях

- Кто же это на самом деле?

- Почему же он такой черный?

- Так в чем же дело? (Довлатов С. «Заповедник»)

- Кто же я на самом-то деле?..

- Что же все-таки произошло? (Довлатов С. «Иностранка»)
- С кем же я оставлю попугая?! - За что же ты ее уважаешь? - спросил Алиханов. (Довлатов С. «Зона»)

- Как же быть с вещами?

- Как же это получилось?! (Довлатов С. «Чемодан»)

Итак, усилительные конструкции с частицей «же» очень частотны и широка распространены в прозе Довлатова. Кроме того, они носят разговорный характер, то есть — традиционно более свойственны разговорной речи, поэтому именно благодаря им в большой степени создаётся особый настрой довлатовской прозы, его стиль — лёгкая ирония, разговорность, ощущение спонтанности, неподготовленности речи персонажей.


2. 1. 2 Полное совпадение, подчёркивание постоянства

Вторая из важнейших функций частицы «же» — подчёркивание сходства, аналогии, совпадения. Чаще всего эту функцию выполняет частица «же» в составе конструкций «такой же», «таков же» (в этих конструкциях говорится о сходстве, похожести различных явлений или вещей): 

- «Маленькие  трагедии»  естественно  продолжают один  из  жанров  Ренессанса. Такова же и  лирика Пушкина. 

- Пистолеты той эпохи.  Системы знаменитого  оружейника Лепажа. Пушкин знал и любил хорошее оружие. У него были такие же пистолеты... (Довлатов С. «Заповедник»);

- Нищий малыш заглядывает в щелку барской усадьбы. Видит барчука,  катающегося на пони. С тех  пор его жизнь подчинена одной  цели  -  разбогатеть.  К  прежней  жизни  ему уже  не вернуться.  Его существование отравлено причастностью к тайне. В такую же щель заглянул и я. Только увидел не роскошь, а правду. (Довлатов С. «Зона»)

Эти конструкции могут быть рассмотрены как сравнительные. Причём в последнем случае можно говорить о развернутом сравнении, которое создаётся при помощи частицы «же». Кроме того, наряду с этими конструкциями, здесь используется и приём парцелляции — сравниваются два предложения, сходные явления — но, моет быть, совершенно разноплановые. 

- тот же (эти конструкции указывают уже не только на сходство, но на идентичность вещей и явлений):

- бредил он  исключительно матом. А матерился с тем же чувством,  с каким  пожилые интеллигентные люди  вполголоса напевают. 

- Укрыт  я был все той же коричневой  шторой. (Довлатов С. «Зона»)
- то же 

- Советская власть есть образ жизни нашего государства. То же  происходит и в  лагере. (Довлатов С. «Зона»)

- так же:

- Зяма  так же  органичен,  как  Моцарт  на  премьере «Волшебной флейты». (Довлатов С. «Иностранка»). 

- здесь же / - там же  (указание на близость по месту, на то, что некие предметы и вещи находятся рядом):

- Из распахнутых  окон столовой  доносился звон  посуды  и  визг  металлических табуреток. Здесь же резвилось несколько упитанных дворняг.

- Двери  почтового отделения  были распахнуты. Здесь же помещались кабины двух междугородных  телефонов. (Довлатов С. «Заповедник»).

- Около  клетки  с  пантерой  толпится  народ.  Внизу - табличка  с  латинским названием. И  сведения —  где  обитает, чем  питается. Там  же указано -  «в неволе размножается плохо».

- Я встречал богачей среди зеков на  особом режиме. Там же мне попадались бедняки среди высших чинов лагерной администрации... (Довлатов С. «Иностранка»). 

Таким образом, конструкции с частицей «же», которая привносит в текст прозы Довлатова оттенок сравнения, сопоставления также очень важны и довольно частотны,  так как автор зачастую при их помощи сопоставляет почти несопоставимые явления, создавая тем самым особый стиль своей прозы — одновременно ироничный и философский. 

2. 1. 3 Союз «же» в противопоставительных конструкциях 

Частица «же» также может встречаться в составе противопоставительных союзов и может быть сопоставлена с союзом «а». Все эти предложения можно заменить синонимичными конструкциями с противительным союзом «а»:

	Исходный текст (с частицей «же»)
	Синонимичная замена (с союзом «а»)

	Удивительная  симметричность его  формы говорит  об  искусственном происхождении. Что же касается этимологии названия – «Сороть», то она весьма любопытна. Хоть и не совсем пристойна...
	- Удивительная  симметричность его  формы говорит  об  искусственном происхождении. А что касается этимологии названия – «Сороть», то она весьма любопытна. Хоть и не совсем пристойна...



	Миша  выговаривал  лишь  существительные  и  глаголы.  Главным образом, в непристойных сочетаниях. Второстепенные же члены употреблял Михал Иваныч  совершенно  произвольно. 
	Миша  выговаривал  лишь  существительные  и  глаголы.  Главным образом, в непристойных сочетаниях. А второстепенные члены употреблял Михал Иваныч  совершенно  произвольно. 


В данных конструкциях первая и вторая части (первое и второе предложения) противопоставляются по смыслу, например: 

Формально  я был полноценной творческой   личностью. (первая часть высказывания, в которой говорится о том, как ситуация выглядит)  А фактически   пребывал  на   грани   душевного расстройства... (вторая часть высказывания, в которой речь идёт о том как дела обстоят на самом деле — а ситуация выглядит прямо противоположной тому, о чём говорится в первой фразе).
Также находим в повестях Довлатова некоторые примеры, в которых частица «же» оказывается синонимичной союзу «но»:

	Исходный текст
	Синонимичная конструкция с союзом «но»

	Конечно, невинных людей  расстреливали. И все же расстрел одного шел на пользу  многим другим. 
	Конечно, невинных людей  расстреливали. Но расстрел одного шел на пользу  многим другим.

	Я  говорю ей  комплименты. Вожу ее по ресторанам. И  что же  я слышу в ответ?  Она говорит,  что я паршивый старый негритос. (Довлатов С. «Иностранка»).
	Я  говорю ей  комплименты. Вожу ее по ресторанам. Но что я слышу в ответ?  Она говорит,  что я паршивый старый негритос.



2. 1. 4 Частица «же» в присоединительных конструкциях 

И ещё одна из функций частицы «же» — её использование в присоединительных конструкциях:

Коридорная (она же — работник торговли) покинула его. (Довлатов С. «Заповедник»);

На то Господня воля, — опускал ресницы Лемкус. Он же любил повторять, что деньги — зло. (Довлатов С. «Иностранка»).

- И  вот тогда появился рецидивист  Купцов. (Он  же — Коваль, Анаги-заде, Гак, Шаликов, Рожин.) (Довлатоов С. «Зона»)

2. 1. 5 Выводы 

Подводя некоторые итоги, мы можем сделать следующие выводы об употреблении частицы «же» в произведениях Довлатова.  Прежде всего отметим, что эта частица используется автором очень часто. Наиболее частотное употребление этой частицы — это её употребление для смыслового и эмоционального выделения того или иного слова в тексте. Эта частица усиливает значение сказанного, акцентирует внимание читателей на определенных моментах.

 Подобных примеров в рассмотренных нами текстах большинство. Частица «же» может в некоторых из рассмотренных нами конструкций быть заменена на синонимичную конструкцию «в действительности», «серьёзно»; кроме того, помимо усилительной функции она может выполнять и функцию присоединительную («к тому же»), соединяя собой две части высказывания и усиливая их эмоциональность. Находим также множество вопросительных конструкций, в которых используется эта частица, и конструкций инфинитивных.

Второй по частотности способ употребления частицы «же» — это её использование  для подчёркивания аналогии, постоянства. В этом случае она может быть использована в конструкциях «такой же», «тот же», «так же», «здесь же», «там же». 

Кроме того, частица же довольно часто употребляется как противительный союз «а» — для противо- и сопоставления между собой частей одного предложения.  

Наиболее редко употребляемая конструкция с частицей «же» — это присоединительная конструкция — подобных примеров в текстах Довлатова мы обнаружили только три. 

2. 2    Значение и функции модальной частицы УЖ 

По данным толковых словарей русского языка частица «уж» используется  говорящим для того, чтобы подчеркнуть сказанное или противопоставить сказанное чему-либо другому как мотив или как нечто известное. Обычно противопоставление чему-нибудь сопровождается наличием оттенка осуждения, недовольства или описания (Ефремова 2000 : С. 842)

Нашей задачей является описание встретившихся случаев употребления «уж» в функции частицы и определения ситуаций, в которых они используются носителями русского языка.

    уж, I. Наречие = уже. Мой отец уж стар. Уж два дня дома сидит кто-л. * Уж не жду от жизни ничего я (Лермонтов). 

II. Частица . 1. Усиливает значение местоимений и наречий, с которыми связно по смыслу. Он уж давно уехал, а ты всё сидишь. 2. (в начале предл.). Усиливает просьбу, утверждение, излагаемое в предложении. Уж вы скажите, пожалуйста. Уж вы не забудьте меня. 3. (обычно с отриц.).  Усиливает вопросительный характер предложения. Уж не рассердился ли ты? Уж не задумал ли ты что-нибудь? 4. Народно-поэтическое. Усиливает значимость сообщаемого в предложении, подчёркивает важность его содержания. Уж как пал туман на поле чистое (песня). (Лермонтов). (“БОЛЬШОЙ ТОЛКОВЫЙ СЛОВАРЬ РУССКОГО ЯЗЫКА” стр 1376).

Приведём толкование частицы «уж» из другого не менее авторитетного слова под редакцией Кузнецова:  

  уж I. нареч.= Уже. 

II. Частица. 1). Усиливает значение местоимений и наречий, с которыми связно по смыслу. Он уж давно уехал, а ты всё сидишь. 2). (в начале предл.). Усиливает просьбу, утверждение, излагаемое в предложения. Уж вы не забудь меня. 3). (с отриц.). Усиливает вопросительный характер предложение. Уж не задумал ли ты что-нибудь? 4). Нар.-поэт. Создаёт впечатление значительности сообщаемого. Уж как пал туман... («СОВРЕМЕННЫЙ ТОЛКОВЫЙ СЛОВАРЬ РУССКОГО ЯЗЫКА» стр. 861) 

    Частица уж употребляется в сочетаниях со знаменательными и незнаменательными частями речи и в начале высказывания в функции усиления.

Частица уж употребляется для выражения эмоционального подчёркивания слов, выделения их экспрессивного значения.

Рассмотрим подробнее каждое из этих значений. 


2. 2. 1 Усиление значений местоимений и наречий 

Итак, в большинстве словарей прежде всего выделяется такая функция частицы «уж», как усилительная: эта частица усиливает значение местоимений и наречий, подчёркивает их значимость и эмоциональную окраску в предложении: 

— Все не так уж безнадежно.

Уж больно симпатичная. (С. Довлатов. «Заповедник»)

Можно отметить, что во все рассмотренные нами примеры частица «уж» привносит оттенок иронии, сарказма, иногда даже какой-то лёгкой издёвки:

Какой уж  там рай... 

Тоже уж мне, генеральша...

И уж затем вышли на грязную от дождей лежневку. (С. Довлатов. «Зона»)
Теперь уж выкручивайся самостоятельно.
вот уж это совершенно лишнее. (Довлатов С. «Чемодан»)
Частица эта привносит в текст оттенок иронии («Какой уж там рай» = совсем не рай). 

Очень часто она встречается в конструкциях с местоимениями «такой», «какой» (— Такая уж работа, — цедил он. Какой там рай!»). 

 Эти конструкции могут восприниматься как риторические восклицания, смысл которых усиливается при помощи данной частицы. 

Может также являться синонимами других лексем и конструкций:

	
	Конструкция в тексте 
	Синонимичная конструкция 

	- очень
	Не потому, что так уж любил похороны
	не потому, что очень любил похороны;

	
	Не такая уж великая радость — появление на свет Бенкендорфа.
	Не  очень великая радость — появление на свет Бенкендорфа

	
	Все было не так уж страшно.
	Все было не  очень страшно.

	- даже:
	О вице-президентах я уж и не говорю
	О вице-президентах я даже и не говорю…

	
	Я уж не говорю о трех сомнительных литературоведческих догадках.
	Я даже не говорю о трех сомнительных литературоведческих догадках.



2. 2. 2 Усиление просьбы и предложения, выраженных в предложении

Подобных примеров мы находим в текстах Довлатова не очень много, но всё-таки они есть). 

Просьба: 

Вы уж  присмотрите за  моим буратиной. (С. Довлатов. «Заповедник»);

Купи уж лучше бутылку подсолнечного масла. (Довлатов С. «Чемодан»)

такого  слова  в русском  литературном  языке, уж извините, нет... (С. Довлатов. «Зона»)


Предложение:

Уж я постараюсь.

Уж лучше жить минуту, но по-человечески!.. (Довлатов С. «Чемодан»).

Отметим, что эта частица привносит в контекст прозы Довлатова также оттенок иронии, разговорности, но, в то же время — и оттенок философский — некоторые герои Довлатова изъясняются в возвышенном стиле, однако этот стиль не всегда или почти никогда) не совпадает с их реальным поведением и образом жизни, что также привносит в текст оттенки иронии, авторской язвительности, но оттенки эти присутствуют здесь неявно. 


2. 2. 3 Усиление вопросительного характера предложения

Пример подобного использования частицы «уж» мы находим в прозе Довлатова всего один:

уж  не  импотент ли я?  (Довлатов С. «Иностранка»)


2. 2. 4 Усиление значимости сообщаемого

Частица «уж» очень часто используется Довлатовым для усиления важности и значимости сообщаемого, 

Уж как я запил бы, в гробину мать!.. («Довлатов С. «Заповедник»);

А уж получать буду - не скощу... (Довлатова С. «Иностранка»).
Можно отметить, что некоторые из этих предложений представляют содой конструкции в сослагательном наклонении (уж я бы подписался, уж как я запили бы) — в них частицы «уж» усиливает именно желательность, именно этот оттенок некоторой нереальности, но желательности того, что происходит в предложении. 

2. 2. 5 Выводы 

Подводя итоги рассмотрения способов использования в прозе С. Довлатова частицы «уж», мы можем сделать следующие выводы. 

Наиболее частотным является употребление этой частицы в функции усиления значения местоимений и наречий, с которыми она связана по смыслу. В некоторых случаях конструкции с частицей «уж» оказываются синонимичными лексемам «очень» и «даже». Также очень часто для усиления эмоционального звучания в прозе Довлатова используются конструкции со словами «такой уж», «какой уж», которые привносят в текст не только усиления, но и оттенки иронии или даже лёгкой издёвки над тем, о чём говорит автор. 

 Также эта частица может использоваться для усиления просьбы или предложения, но подобных примеров в текстах Довлатова значительно меньше. 

В вопросительных предложениях с частицей «ли» частица «уж» встретилась нам только один раз, то есть эта конструкция не является характерной для стиля Довлатова. 

Также некоторое количество конструкций с частицей «уж» используется и для усиления важности и значимости сообщаемого; в этих конструкциях частица «уж» часто появляется в составе восклицательных предложений. 

Особо следует подчеркнуть также, что рассмотренные нами частицы многозначны и обретают своё значение в каждом конкретном тексте в зависимости от окружения, то есть они являются контекстуально-зависимыми. 

3.1.1 Значение и функции модальных частиц вот, вон

ВОТ 1.1 ‘Говорящий формулирует для себя или сообщает адресату ответ А2 на вопрос А1, заданный кем-то или возникший у самого говорящего’. Ср. примеры: (1) Ах, вот зачем она меня позвала — чтобы отчитать за вчерашнее.  [Сергей Довлатов. Чемодан (1986)] 
Я ещё подумал ― вот уж это совершенно лишнее. [Сергей Довлатов. Чемодан (1986)]
― Ты сказал: "Напиши, что мне говорить". Вот я и пишу: "Нет". Я задам вопрос на суде: "Есть у тебя гражданская профессия?".[Сергей Довлатов. Чемодан (1986)] 
― Что значит ― освободился? ― Кончился срок, вот его и освободили. ― Ворюга, что ли? ― спрашиваю. [Сергей Довлатов. Чемодан (1986)] 
ВОН ‘Говорящий формулирует ответ А2 на вопрос А1, обычно возникший у него самого, причем А2 является неожиданным для говорящего’. 

Ах вон в чем дело — она передумала продавать дом.  [Сергей Довлатов. Чемодан (1986)] 
Вон ты чего хочешь — поехать на юг без меня.  [Сергей Довлатов. Чемодан (1986)] 
― Иди вон туда, ― сказал Шлиппенбах, ― за угол. [Сергей Довлатов. Чемодан (1986)] 
Квартира ― двадцать три. Да вон она гуляет с малышами. Только я здесь ни при чём. [Сергей Довлатов. Чемодан (1986)] 
Рассмотренные лексемы сближает еще и то, что обе они могут употребляться, когда А2 не выражено; в этом случае их значение модифицируется следующим образом: ‘Говорящий, который долгое время хотел знать ответ на вопрос А1, узнал или понял, каков он’: Вон ты о чем!; Вон ты где! Семантическая связь между основным, указательным значением и рассматриваемым значением является вполне прозрачной: смысл ‘говорящий делает так, чтоб адресат видел объект А1’ (=‘показывает адресату А1’) модифицируется в смысл ‘говорящий делает так, чтобы адресат знал ответ А2 на вопрос А1’ (=‘сообщает адресату А2’). 

Различие в пространственной локализации объекта, которое фиксируется между ВОТ 1.1 и ВОН, в значениях ВОТ 1.2 и ВОН  переосмысляется как различие в характере ин- формации: дейктический компонент ‘удаленность от говорящего’ трансформируется в компонент «неожиданность для говорящего» в случае ВОН. Действительно, как видно из вышеприведенного толкования, ВОН в описываемом значении всегда предполагает, что говорящий получил ответ на вопрос, который волновал его самого, причем узнал что-то неожиданное для себя. Ср. следующие типичные примеры: 

Мужик оглянулся и, улыбаясь, сказал вполголоса: — А, это вон кто! Помнишь, вместе на мельнице были?  
Фред схватил меня за руку: ― Вот они! Действуй! [Сергей Довлатов. Чемодан (1986)]

― Ну и публика! Вот так народ! Я даже испугался. [Сергей Довлатов. Чемодан (1986)] 

― Ну, голова! Вот это голова! С такой головой, в принципе, можно и не работать. [Сергей Довлатов. Чемодан (1986)] 
 В значении ВОТ 1.2 компонент «неожиданность для говорящего» отсутствует. Во-первых, это слово может использоваться не только тогда, когда говорящий отвечает на свой собственный вопрос, но и тогда, когда он сообщает адресату ответ на вопрос, который тот задал или мог бы задать; ср. Вот что я вам посоветую: обратитесь к гомеопату. Во-вторых, ВОТ 1.2 часто употребляется, когда говорящий строит высказывание в форме ответа на вопрос только для того, чтобы сделать акцент на какой-л. важной информации.
Финны ― честный народ. Вот что значит ― слаборазвитое государство… ― Помножь на три, ― сказал ему Фред. [Сергей Довлатов. Чемодан (1986)] 
Он восклицал, резко поворачиваясь к любому случайному человеку: ― Вот ты говоришь ― капитализм, Америка, Европа!Частная собственность!.[Сергей Довлатов. Чемодан (1986)]
Идти куда хочешь ― вот что такое свобода!.. [Сергей Довлатов. Чемодан (1986)]

Когда-то я жил на даче у Черкасовых с Луизой Генриховной. Затем произошло вот что. У Луизы Генриховны былтромбофлебит. [Сергей Довлатов. Чемодан (1986)]
― Меня примут за идиота. ― Вот и хорошо. Произноси, что угодно. [Сергей Довлатов. Чемодан (1986)]
Сами Черкасовы относились ко мне хорошо. А вот домработницы ― хуже. Ведь я был дополнительной нагрузкой. [Сергей Довлатов. Чемодан (1986)] 
Обгорелые доски да груда кирпичей — вот и все, что осталось от их дома; Живость и непосредственность — вот что меня в ней привлекало. [Сергей Довлатов. Чемодан (1986)] 
Не опаздывай — вот единственное, о чем я тебя прошу.  [Сергей Довлатов. Чемодан (1986)] 
Во всех этих контекстах употребление ВОН было бы невозможно. В-третьих, даже в контекстах, в которых говорящий формулирует ответ на свой собственный вопрос, ВОТ 1.2 не обязательно предполагает обнаружение какой-л. новой и неожиданной для говорящего информации. Эта лексема может использоваться не только в ситуации, когда субъект получил информацию «со стороны», узнав новые факты или сделав выводы на их основании, но и когда он отвечает на какой-л. поставленный им самим вопрос, не пользуясь «внешней» информацией — в частности, вспоминает забытые факты, подыскивает в уме объект с нужными свойствами, анализирует уже имеющуюся информацию и пр. Ср. 
Я вспомнил: Кривой рог — вот как назывался тот город, куда я ездил в детстве. 

Меня осенило: бинокль — вот что нужно ему купить. 

Я понял: Иван — вот кто мог это сделать. 

Во всех этих контекстах использование ВОН было бы неуместно, поскольку это слово в соответствующем значении предполагает, что говорящий узнал что-то новое для себя.

2.3.2 Сопоставление семантических значения вот, вон

Анализ многозначности ВОТ и ВОН демонстрирует значительное расхождение в метафорических употреблениях, обусловленное различием в дейктической семантике мотивирующих значений ВОТ 1.1 и ВОН При этом компонент ‘близость объекта к говорящему’, входящий в значение ВОТ 1.1, чаще всего метафорически переосмысляется в компонент ‘близость к моменту речи’ (его вариантами являются компоненты ‘актуальность’, ‘непосредственное восприятие событий’, ‘связь с говорящим и ситуацией общения’). В данном случае перед нами — вполне типичное для языка преобразование пространственного дейксиса во временной. 

В свою очередь, компонент ‘близость к моменту речи’ в значениях ВОТ проходит в процессе своей трансформации следующие этапы, каждый из который характеризуется нарастанием метафоричности: ‘близость к моменту речи’ (временной дейксис) → ‘временная близость событий’ (таксисное значение) → ‘взаимообусловленность событий’. Что касается частицы ВОН, то смысл ‘удаленность объекта от говорящего’, входящий в значение ВОН, трансформируется в смысл ‘высокая степень признака’, а также в указание на отсылку к какому-л. факту (обычно известному говорящему).

2.4.1 Значение и функции вопросительных частиц неужели, разве

Лингвистика сейчас уже располагает довольно обширным фон​ дом знаний о частицах разве и неужели, который представлен в сравнительно богатой научной литературе. В частности, отме​чается, что разве и неужели:

 1) встречаются почти исключитель​но в некоторых типах замкнутых вопросов; 

выражают опреде​ленные оттенки эмоционального отношения говорящего к высказы​ваемому; 

сигнализируют ту или иную степень уверенности го​ворящего в истинности сообщаемого факта; 

 характеризуются определенным отношением между содержанием и формой вопроса, в котором они употреблены;

 не являются синонимами. Вышеприведенные отдельные наблюдения сами по себе, бес​ спорно, правильны, но они позволяют объяснить только некоторые стороны функционирования исследуемых частиц. Напр., Соколова (198В, 121) утверждает, что "неужели свидетельствует о том, что истинность сообщаемого является бесспорной". Однако это совершенно не подтверждается таким контекстом, как: "Некоторые историки не считают отступление наших войск до Москвы и Ста​линграда неудачей. А что это было, неужели удача?" Следова​тельно, для более глубокого понимания поведения обеих частиц необходимо расширить и в некоторых пунктах дополнить известные уже сведения, а прежде всего определить их взаимоотношения, т. е. выявить существенные, глубинные свойства частиц разве и неужели. По нашему мнению, надежным приёмом для достижения этой цели является сопоставление высказываний, содержащих данные частицы, с аналогичными высказываниями, только без частиц. При этом необходимо, чтобы частицы находились в "стандартном", т. е. типичном контексте. В качестве "стандартных" для разве и неужели высказываний приводим следующие примеры: 

	Разве от перемены мест, слагаемых 

сумма меняется?
	От перемены мест, слагаемых 

сумма меняется. 

	Разве нам с тобой есть, о чем

говорить?
	Нам с тобой есть, о чем говорить. 

	Неужели она приедет в четверг? 
	Она приедет в четверг. 

	Неужели нам с тобой есть,

о чем говорить?
	Нам с тобой есть о чем говорить.


2.4.2 Сопоставление семантических значения неужели, разве

Сопоставляя данные пары предложений, попытаемся теперь выяснить, какую информацию частицы вносят в высказывание. разве, а) "я знаю (1)/уверен (2), что утверждение (1, 2) ошибочно"; б) "противоположная оценка существует реально (2)/гипотетиче​ски (1)"; в) "я лучше осведомлен о реальном положении дел, чем оппонент"; г) "я категорически отрицаю противоположную оценку"; д) "собеседник должен принять мою оценщику". Гипотетическая оценка (пункт б) очень часто налицо в т. наз. риторических вопросах. 

Она вводится в высказывание с осо​бой коммуникативной целью: говорящий хочет подчеркнуть оправ​ данность своей позиции и одновременно указать на то, что по​тенциальная противоположная оценка абсурдна. Позиция говоряще​го в таких случаях опирается на совпадение данной оценки с об​щепринятой оценкой того же факта. Наличием признака "опора на общеизвестное" можно объяснить факт, что для разве характерно употребление в высказываниях с обобщающей семантикой, ср.: разве так можно думать? Разве его поймешь? неужели 

а} "я предполагал, что утверждение (За, 4а) ошибочно"; 

б) "противоположная оценка реально существует"; 

в) "я хуже осведомлен о реальном положении дел, чем оппонент"; 

г) "я признаю противоположную оценку оправданной"; 

д) "я готов принять противоположную оценку". 

В результате несовпадения ожидаемого и реального созда​ется эмоциональный оттенок удивления. Заметим, что представленные элементы описания типичных функций обеих частиц составляют, собственно, набор пресуппози​ций, релевантных для употребления разве и неужели в "стандарт​ ном" контексте. Итак, различие между разве и неужели сводится в основном к следующему: разве 1) знание реального положения дел/высокая степень уверенности; 2) исключение/отрицание противоположной оценки; 3) активное воздействие на собеседника, намерение (пере)убе​дить его. неужели 1) предположение/низкая степень уверенности говорящего; 2) допущение противоположной оценки; 3) готовность принять мнение оппонента. Однако разве и неужели встречаются и в других контекстах, для которых вышеприведенное описание уже не подходит. Такие контексты представляют собой случаи их "нестандартного" употребления, например:

Неужели было известно заранее, что Миша останется в Штатах?! [Сергей Довлатов. Чемодан (1986)]

― Разве я похож на филолога?  [Сергей Довлатов. Заповедник (1983)] 

Существенным отличием от примеров (1) и (2) является тот факт, что в  в (1) гово​рящий знает, что его оценка правильна (в базовом контексте это характерно для разве), и наоборот, в (2) он знает или по крайней мере предполагает, что лучше осведомлен оппонент (а это, как сказано выше, характерно для неужели). Из этого вытекает, что частица разве в таких контекстах не может сигна​лизировать категорическое отрицание противоположной оценки - говорящий ведь предполагает, что оппонент информирован дум​це. Здесь высказывается сильнее удивление, базирующееся на резком контрасте между первоначальным убеждением в истинности позиции говорящего и тем, что убеждение не оправдалось. Наобо​рот, неужели в высказывании (1) сигнализирует не готовность говорящего изменить свою оценку, а опять же сильное удивление. Оно однако на этот раз относится не к самому факту, а к тому, что оппонент оценивает факт по-другому, ср. (2) и (1) . В та​ ких высказываниях очень часто чувствуется ирония. Выше изложены, по сути дела, линь основные тезисы, касаю​щиеся функционирования разве и неужели в русских вопроситель​ных предложениях. На деле же проблематика сложнее: напр., осо​бые оттенки позиции говорящего налицо в тех высказываниях с неужели, в которых говорящий является одновременно и произ​водителем потенциального действия: неужели я руки к его поги​бели приложу? В заключение резюмируем важнейшие факторы, определяющие функционирование рассматриваемых частиц:

Коммуникативное воздействие частиц разве и неужели ба​зируется на конфронтации субъективной оценки говорящим какого-нибудь содержания либо с другой, реально высказанной субъективной оценкой того же содержания, либо с гипотетической оценкой. 

Целесообразно различать первичные ("базовые") и вто​ричные ("нестандартные") функции данных частиц.

Базовое для разве употребление представляют случаи, когда говорящий лучше осведомлен об истинности сообщаемого, чем оппонент; тогда частица сигнализирует категорическое отри​цание противоположной оценки. Базовое употребление неужели, наоборот, связано с предпосылкой, что лучше информирован оппо​нент, и частица в таком случае сигнализирует готовность гово​рящего принять чужую оценку, причем одновременно выражается (сильное) удивление.

Вторичные функции имеют место в ситуации, противопо​ложной с точки зрения информированности авторов двух противо​положных субъективных оценок того же факта.

Заключение

    В настоящей курсовой работе мы остановились на подробном рассмотрении модальных частиц ЖЕ, УЖ в функционально-семантическом аспекте и рассмотрели их использование в текстах повестей С. Довлатова. 
   В первой главе «Теоретические основы описания модальных частиц в русском языке» нами тыла создана теоретическая база данного исследования, раскрыты понятия  частицы, категории модальности, рассмотрены функции частиц, изучена литература о модальных частицах в русском языке.
    Основная практическая часть содержится во второй главе «Функционально-семантическое описание модальных частиц ЖЕ, УЖ». На основе данных Национального корпуса русского языка и толковых словарей русского языка был проведен анализ функционально-семантических особенностей частиц  ЖЕ, УЖ в прозе Довлатова. Нами было отмечено, что стилистическая окраска указанных частиц и характер применения имеют существенные различия.
 Анализ собранного материала показал, что особенностью функционирования указанных частиц является и приобретенная ими многозначность. Входя в синтаксическую конструкцию, частицы подчиняются определённым правилам словоразмещения, сочетаемости со словами тех или иных категорий или только с определёнными формами, а часто и со словами лишь некоторых лексических групп. То есть во многом значение рассмотренных нами частиц определяется контекстом. 
 В результате проведенного исследования мы пришли к выводу, что функционируя в различных синтаксических конструкциях, относящихся к различным стилевым пластам, частицы ЖЕ, УЖ, придают дополнительное, весьма значимое значение всему предложению-высказыванию. В то же время существует множество ограничений, которые определяются условиями функционирования частиц в языке и коммуникативной целью. Частицы выполняют градуальную функцию в предложении-высказывании, передавая значения акцентуации, усиления, выделения и указания.
Немаловажен и тот факт, что в прозе Сергея Довлатова эти частицы занимают довольно важное место и играют значительную роль. 

Традиционно основной особенностью стиля Довлатова считается отсутствие какого-то нарочитого стиля, умение «писать интересно». Однако простота и лёгкость являются таковыми лишь на первый взгляд — на самом деле они являются результатом жесточайшего и скрупулёзного отбора, огромной авторской работы. Среди используемых Довлатовым стилистических средств можно отметить краткость фраз, использование приёмов градации и парцелляции, а также активное использование знаков препинания. Всё это придаёт довлатовской прозе краткость, сжатость, но в то же время эмоциональную и смысловую насыщенность, напряжённость каждой фразы. И рассмотренные нами частицы играют в создании этого стиля не последнюю роль. Они придают тестам Довлатова дополнительную эмоциональную окраску,  усиливают те чувства, которые выражают автор или его герои, в некоторых случаях — привносят в тексты довлатовских повестей оттенки иронии. 

Частица «же» используется автором очень часто, нами было проанализировано 66 случаев её использования, но в действительности в текстах гораздо больше примеров её употреблении именно в значении усиления высказывания, подчёркивания его эмоциональности.  

Эта частица усиливает значение сказанного, акцентирует внимание читателей на определенных моментах — на разговорности довлатовского стиля, ироничности. 

Частица «же» может в некоторых конструкциях быть заменена на синонимичную конструкцию «в действительности», «серьёзно», что подчёркивает достоверность высказывания персонажа. Эта же частица может выполнять и присоединительную функцию («к тому же»), то есть соединять собой две части высказывания и усиливать их эмоциональность. Как уже отмечалось, для Довлатова характерны парцеллированные конструкции — информация даётся дозированно, порциями, и поэтому присоединительная функция частицы «же» очень важна в его текстах.  

Находим также множество вопросительных и инфинитивных  конструкций, в которых используется эта частица — также в целях усиления эмоционального значения той или иной конструкции. 

Также частица «же может использоваться для подчёркивания аналогии, постоянства. В этом случае она может быть использована в конструкциях «такой же», «тот же», «так же», «здесь же», «там же». 

Также эта частица часто употребляется как противительный союз «а» — для противо- и сопоставления между собой частей одного предложения и — для присоединения, внесения в текст дополнительной информации. Но эта конструкция используется достаточно редко. 

Что касается частицы «уж», то наиболее частотным является употреблением этой частицы является её использование в функции усиления значения местоимений и наречий, с которыми она непосредственно связана.  Нам представляется возможным говорить о том, что в некоторых случаях конструкции с частицей «уж» оказываются синонимичными лексемам «очень» и «даже». Особе внимание следует обратить на использование конструкций  «такой уж», «какой уж»: они привносят в текст не только значение усиления, но и даже элементы лёгкой издёвки, иронии по поводу того, о чём ведётся речь в данном тексте.  

Эта частица может выступать и в функции усиления просьбы и предложения, однако таких примеров мы находим совсем немного, они достаточно редки. Усиление вопроса в вопросительных предложениях при помощи частицы «уж» встретилось нам в рассмотренных текстах Довлатова только один раз. 

Также некоторое количество конструкций с частицей «уж» используется и для усиления важности и значимости сообщаемого; в этих конструкциях частица «уж» часто появляется в составе восклицательных предложений. 

Особо следует подчеркнуть также, что рассмотренные нами частицы многозначны и обретают своё значение в каждом конкретном тексте в зависимости от окружения, то есть они являются контекстуально-зависимыми. Поэтому описать теоретически все значения таких частиц и создать некие универсальные рекомендации относительно их использования в речи довольно трудно.

Если говорить об этой проблеме в аспекте РКИ, то нам представляется возможным изучать рассмотренные частицы только в контекстах, и контекст прозы Довлатова для этого вполне подходит. Как уже отмечалось, его предложения отличаются краткостью, часто используется приём парцелляции, позволяющий делить предложения и их смысл на отдельные смысловые сегменты. И в каждом таком сегменты или при их сопоставлении друг с другом значение и смысл каждой из рассмотренных нами частицу проявляется наиболее очевидно. 
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	Количество проанализированных в работе примеров

	Усилительное значение 
	всего
	67 примеров (хотя в текстах их значительно больше)

	
	В вопросительных предложениях 
	26 примеров 

	
	В инфинитивных конструкциях 
	2 примера 

	Совпадение, сравнение
	Всего
	24 примера 

	
	Развёрнутые сравнения 
	7 примеров 

	«же» как противительный союз 
	Всего 
	13

	
	= «а»
	11 примеров 

	
	= «но»
	2 примера 

	Присоединительные конструкции 
	
	3 примера 

	Всего рассмотрено 
	
	107 примеров 
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Приложение 2. Использование частицы «уж» в текстах произведений Довлатова 

	
	
	Количество проанализированных в работе примеров

	Усиление значений местоимений и наречий 


	Всего 
	24 примера 

	
	Синонимичных «очень»
	3 примера 

	
	Синонимичных «даже»
	2 примера 

	Усиление просьбы и предложения 
	Всего 
	5 примеров 

	
	Просьба 
	3 примера

	
	Предложение 
	2 примера 

	Усиление вопросительного характера предложения
	
	1 пример 

	Усиление значимости сообщаемого 
	
	5 примеров 

	Всего рассмотрено 
	
	35 примеров 


� В работе представлены только отдельные примеры употребления  частиц; все рассмотренные нами контексты представлены в приложении № 3 к данной работе. 





2

